


P1: �uf, ne može to više tako! tu je prevelika gužva.
P2: imaš pravo. totalno sam zgnječena.

P3: �pa valjda postoji još koje mjesto na ovom planetu 
gdje se može ugodno živjeti.

P4: da, ali gdje?

P1: �ako budemo samo sjedili ovdje i pričali, nikad to nećemo saznati.

P2: �tako je. treba krenuti na put pa ako ništa ne nađemo, 
uvijek se možemo vratiti.

P3: idemo. jedva čekam upoznati nove svjetove.

P4: �i ja, ali se isto pomalo i bojim.
Svi Putnici: polazaaaak!!!!!!!!

i krenuše putnici na svoje  
neizvjesno putovanje u nepoznato.
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P1: Hej prijatelji, eno nekog otoka!
P2: lijepo izgleda.
P3: pristanimo i upoznajmo stanovnike.
P4: valjda su prijateljski raspoloženi.

i tako su naši putnici pristali na - otok dizajna

KRALJicA: �pa šivaju, zar ne vidite.
P3: �vidimo, vidimo, ali zašto su svi vani i nemaju nikakve 

strojeve koji bi im pomogli?
ĐiĐi: �zato što smo izgubili ključ od krojačnice.
P4: �pokušajte otključati nekim drugim ključem.
tALiA: �nemamo ga. to je bio jedini ključ na našem otoku.
cOcO: �nikad nismo zaključavali ništa osim krojačnice, 

a sada ne možemo ući u nju.
KRALJicA: to je strašno.
Svi: strašno, strašno.
P1: Hej, pa mi imamo ključ na brodu!
P2: ključ od strojarnice!
P3: �evo ga, kod mene je. pokušajte njime otključati.
ĐiĐi: �evo, kraljice. vi probajte.
kraljica otključa krojačnicu.
Svi: aaaaaaaaaaaaa!
tALiA: naša divna krojačnica.
cOcO: �dragi putnici, dobro došli na naš otok! nastanite 

se ovdje, a mi ćemo vam stalno kreirati novu 
odjeću.

P1: Hvala, dragi dizajneri, ali ipak idemo dalje.
P2: još toliko toga nismo vidjeli.
kraljica: u tOm SLučAJu uzmite Ove mAJice dA vAS PRAti 
sreća na moru.

dizajneri su im poklonili mornarske majice koje su putnici 
odmah obukli i u njima zaplovili dalje.

P3: puno Hvala, kraljice.
P4: doviđenja, dizajneri!!!

KRALJicA: �dobro došli, putnici. ovo je otok dizajna.
P1: �a što to točno znači?
ĐiĐi: �to znači da osmišljavamo raznu odjeću.
tALiA: �Hlače, košulje, majice, šešire.
cOcO: �čak i trliše, mislim radne kombinezone.
P2: �a što rade svi ovi ljudi?
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P1: �sva sreća da je more mirno.
P2: �mirno? pogledaj ispred sebe.
P3: �ideš! moramo brzo pristati na onaj otok.
P4: �sad zaveslajte, moramo brzo proći između ona dva vala.

sljedeći otok na koji su naišli bio je - otok plesa i glazbe
P1: �uf, dobro je. vezali smo se.
vALceR: �dobro došli na naš otok! ja sam valcer.
SAmBA: �ja sam vatrena samba, a ovo je moja najbolja prijateljica ča-ča-ča.
P2: �ma ‘ajde ća. pa kakva su vam to imena?
tAnGO: �ja sam tango, a ovo je otok plesa i glazbe, dragi putnici. a kamo ste vi 

krenuli?
P3: �Ha, krenuli smo tražiti neko mirno mjesto za život gdje ima svega u obilju.
P4: �ali jako teško ćemo isploviti po ovakvom 

nevremenu. je l’ kod vas uvijek tako?
čA-čA-čA: �ne uvijek, samo kad se dogodi da 

netko obuje krive plesne cipelice.
P1: �budite ljubazni i objasnite nam malo na 

što ste točno mislili.
vALceR: �pa, evo ovako. ako recimo imate na 

sebi odjeću za Hip-Hop, nikako ne 
smijete obuti baletne cipelice jer 
će gornja polovica vašeg tijela 
plesati Hip-Hop, a donja balet.

čA-čA-čA: �e, a upravo to se dogodilo našem 
Hip-Hoperu.

HiP-HOP: �noge za balet, tijelo za Hip-Hop, 
samo pleši i nikad ne reci stop.

tAnGO: �ja, tango, jednom sam obuo cipele 
za sambu. kakva je to oluja bila! 
more je divljalo mjesecima.

SAmBA: ma što mjesecima, godinama.
P2: �godinama?! pa kako i kada ćemo mi 

dalje?

P3: �zar se nikako ne može smiriti?
HiP-HOP: �ruke u ritmu repa, a noge ću savit’ k’o zmiju i tako će biti dok ne 

dovedete riju.
vALceR: �tako je. treba pronaći riju.
P4:  a tko vam je sad ta ria?
SAmBA: �čarobna životinja koja jedina može umiriti Hip-Hopera da mu izujemo 

baletne cipelice.
tAnGO: �kad se smiri ples, smirit će se i more oko otoka plesa.
P1: �pa pozovite tu riju.
vALceR: �tu je problem. ona je jako stara i slabo čuje. dozovimo glazbenike da 

nam pomognu.
SAmBA: �pa da, oni su  glasni. ali najprije treba dozvati njiH.
P2: �jesu li ono ondje vaši glazbenici?
čA-čA-čA: �jesu. prijatelji, kolege, glazbenici!

G1: �evo nas plesači. koji ritam da vam odsviramo da zaplešete?
vALceR: �nije nam do plesa. 

zapravo, uvijek nam je 
do plesa, ali sada nam 

trebate da dozovemo 
riju.

G2: �onda ćemo 
zasvnirati onu 
njezinu omiljenu 
pjesmu.

i glazbenici su veselo 
zasvirali da dozovu riju.
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RiA:  o, plesači! opet neki problemi. a što vam plešu ovi prugasti?
tAnGO: �to su naši prijatelji putnici.
SAmBA: �Hip-Hop je obuo cipelice za balet.
HiP-HOP: �obuo sam cipelice za balet i sad ću oplesati cijeli 

svijet.
RiA: �opet. pa pustite ga neka bude baletan kad toliko želi.
vALceR: �dobro, dobro ria, to ćemo rješavati sami kad naši 

putnici odu dalje u istraživanje. osim ako ne žele 
ostati na našem otoku i naučiti plesati.

P3: �Hvala, ali mi bismo dalje da vidimo što još ima na svijetu.
RiA: �Hajde, smirimo našeg nesuđenog baletana.
čA-čA-čA: �ria, povedi smirujući ples!

plešu smirujući ples i hip-hop stane pa mu izuju  
baletne cipelice i more se smiri.

P4: puno vam Hvala.
Svi: �sretan put i mirno more!
RiA: pa sada će biti
P1: Hvala, ria.
G2: �kao uspomenu na nas i naš 

otok uzmite ovu trubu.
G1: ta truba bi i mrtve 
probudila. sretno!!!

i naši putnici zaplove dalje  
u nepoznato.
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P2:  milina je putovati po ovakvoj bonaci.
P3: �da, bonaca jest, ali zašto je more ovako zeleno?
P4: �i miriše na brokulu.
P1:  a da se bacimo u more? već sam strašno gladna.
P2: �ja sam gladan kao lav kojeg tjeraju da bude vegetarijanac.
P3: �i ja, ali tko zna što je to. bolje da se mi vežemo za onaj otočić i 

provjerimo situaciju.
P4: bacaj sidro!

i pristadoše na novi otok - otok kuHanja

mRKvA: �o konačno je netko pristao na naš otočić!
RiBA: �dobro došli, dragi putnici. osjećajte se kao doma. ja 

sam riba.
KeKS: �ja sam keks, za prijatelje keksić.
BAtAK: �ja sam batak. možemo li vam kako pomoći?
P1: pa zapravo i možete.
P2: a kakav je ovo otočić?
P3: vrlo lijepo izgleda.
P4: i miriše.
mRKvA: �pa ovo je otok kuHanja i Hrane. ja sam mrkva.
BAtAK: odavde potječu svi slavni svjetski kuHari.
RiBA: �i odavde dolaze svi najpoznatiji recepti.
KeKS: �nitko ne odlazi gladan s našeg otoka.
p1: pa to je fantastično!
P2: tako je. jako smo, jako gladni.
P3: i jače od toga.
P4: plovimo već danima, a potrošili smo namirnice.
mRKvA: �rado bismo vas naHranili, dragi putnici, ali 

imamo jedan problem.

RiBA: �naime, jedini kuHar koji je ostao na otoku zaspao je i ne možemo ga 
probuditi već danima.

BAtAK: �svi su drugi kuHari otišli jer su naši kuHari vrlo cijenjeni, a 
ostao je samo jedan koji je jako star i ne dâ mu se više putovati.

KeKS: da, toliko je star i umoran da ga je skoro nemoguće probuditi.
RiBA: a mi ne znamo kuHati, mi smo samo namirnice.

BAtAK: �evo, prije dva dana brokula je pokušala sama sebe skuHati 
pa je skočila u more, ali ništa.

P1: a zato sve miriši kao juHa od brokule.
P2: uf, to nas je još više razgladnilo.
P3: a da pokušamo nešto skuHati sami?
P4: �pa da, nešto jednostavno i ukusno.
mRKvA: nažalost i to je nemoguće.

KeKS: �na našem otoku smiju kuHati samo naši otočani, a gosti 
mogu jesti koliko god žele.

RiBA: �jedino rješenje jest da probudimo kuHara, ali doista ne 
znamo više kako.

mRKvA: pokušali smo na sve moguće načine.
BAtAK: kuHali smo mu kavu, čaj – ništa.
P1: jeste li pokušali trubom?
RiBA: �odakle nama truba? ovo je otok kuHanja.
P2: ali mi imamo jednu koju smo dobili na otoku plesa i 
glazbe.

P3: tamošnji su nam otočani rekli da bi i mrtve probudila.
P4: evo je. pokušajmo, to nam je jedina nada.

i putnici zatrube u čarobnu trubu  
koju su dobili na prethodnom otoku.

10 11



KuHAR: o, što se događa? je l’ mi zagorio ručak?
mRKvA: misliš na onaj koji si počeo kuHati prije tjedan dana?
KuHAR: �molim, zar toliko dugo spavam? onda sam se valjda odmorio. a koje su 

ovo namirnice?
KeKS: to su naši gosti. putnici koji su na proputovanju.
RiBA: jako su gladni, pa ako im nešto fino skuHaš, možda i ostanu.
BAtAK: probudili smo te njiHovom čarobnom trubom.
KuHAR: o, pa onda na posao! baš mi se kuHa.

 i kuhar se potrudio pripraviti slastan objed.

KuHAR: evo, dragi gosti. kad ovo pojedete, nećete Htjeti otići odavde.
P1: Hvala, ali ipak ćemo mi dalje, da vidimo što još ima na svijetu.
P2: tko zna, možda se i vratimo. barem onako turistički.
KuHAR: pa onda ponesite sa sobom Hrane da imate za put.

P3: �to je sjajno! puno vam Hvala, 
gospodine kuHaru.

mRKvA: �kad se smjestite, javite se da 
vas možemo posjetiti.

BAtAK: �a možda nam zatreba truba još 
koji put.

P4: �ne brinite se, ostat ćemo u vezi. 
bok!!!

RiBA: dobar tek i sretan put!
KeKS: �sjetite nas se barem kad 

ogladnite.
Putnici: sigurno Hoćemo. pa-pa.

njihov brodić veselo  
zaplovi u veliko  

morsko plavetnilo.
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P1: baš fino kuHa onaj njiHov kuHar.
P2: a i namirnice su im svježe i domaće.
P3: fino i zdravo – idealna kombinacija. 
P4: �eno još jednog otočića u daljini. 

ja sam se tako najela 
da bi mi dobro došlo da se odmorimo.

P1: slažem se. Hrana im je preukusna pa smo se prejeli.
P2: �kad se smjestimo, pozvat ćemo iH da otvore 

restoran kod nas.
P3: a vidi ove otočane! svi trčkaraju i skakuću.
P4: tko zna što nas tu čeka. sidro!!!

nakon ugodne plovidbe punih trbuha privezali su 
za novo kopno - otok sporta

nOGOmet: opa, netko nam stiže.
AtLetiKA: dočekajmo iH valovima. ola.
SKiJAnJe: malo nas je za veliki val.
BiciKL: �pa vidi koliko nas je. ajmo svi jedan 

veliki val  
dobrodošlice našim putnicima.

sportaši naprave val kao znak dobrodošlice.

P1: o koja lijepa dobrodošlica!
P2: a tko ste vi?
P3: kakav je ovo lijepi otok?
nOGOmet: ovo je otok sporta. ja sam nogomet.
BiciKL: ja sam bicikl. mogu voziti brzo ili rekreativno.
SKiJAnJe: a odakle vi dolazite? oprostite, ja sam skijanje.
P4: �mi dolazimo s jednog dalekog otoka gdje je tolika gužva da 

smo odlučili potražiti novo mjesto za život.
P1: usput smo naišli na mnogo lijepiH i zanimljiviH otoka.
P2: naučili smo nešto o dizajnu pa smo pjevali i plesali.

P3: i jeli najbolju Hranu na svijetu.
P4: �da, ali smo se toliko najeli da više ne možemo veslati 

dalje. imate li vi kakvo rješenje za to?
AtLetiKA: na pravom ste mjestu za to. ja sam atletika – kraljica sportova.
nOGOmet: nakon dobrog obroka najbolje je malo sporta.
BiciKL: pa zapravo, uvijek je dobro malo sporta.
SKiJAnJe: malo više sporta.
AtLetiKA: �dobro, dobro. nemojte iH uplašiti. za početak malo razgibavanja. idemo!

svi se razgibavaju.

nOGOmet: A SAd JednA utAKmicA.
BiciKL: ma bolje da provezemo jedan tur de škoj.
SKiJAnJe: a što fali dobrom starom slalomu?
AtLetiKA: nema boljeg od malo trčanja, ili barem trčkaranja.
P1: Hm, mislim da je nama ovo razgibavanje bilo sasvim dovoljno.
P2: mislim da smo potpuno provarili svu Hranu.
P3: ja biH čak opet mogla nešto gricnuti.
P4: to ćeš usput. grabi veslo i pojurimo u nove svjetove!
nOGOmet: pa onda, dragi putnici, uzmite barem ovu loptu za uspomenu.
BiciKL: �i dugo sjećanje! to vam je čarobna lopta! nitko joj 

ne može odoljeti da barem malo ne zaigra.
SKiJAnJe: šteta što nismo odigrali barem balote ili picigin.
AtLetiKA: pa, stignemo drugi put. sad znate gdje smo pa navratite.
P1: svakako.
P2: javit ćemo vam se kad se smjestimo.
P3: tako je. onda ćete vi moći posjetiti nas.
P4: sportski pozdrav.
Svi: nije važno pobijediti, važno je sudjelovati!

ni tu se nisu odlučili skrasiti pa su nastavili potragu.
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P1: opa, eno još neki otok.
P2: gle, nitko se ne miče.
P3: �stvarno čudno. izađimo i 

pogledajmo što je to.
P1: baci sidro.
P2: uf, kako je teško.
P3: da, puno je teže nego inače.

putnici iziđu na ovaj neobični otok  
- otok kipova

P1: �noge su mi nekako teške. jedva iH 
mičem.

P2: i ja. i ruke su mi otežale.
P3: ja se više uopće ne mogu micati.
P1: ni ja. potpuno sam se skamenila.
P2: što nam se to događa?
P3: kamo smo to došli? upomoć!!!
KiP1: dobro došli, dragi putnici!
KiP2: došli ste na otok kipova.
KiP3: �i postali ste ono što smo i mi – 

kipovi.

P1: pa to je strašno!
KiP4: nama je sasvim dobro ovako.
P2: �vama možda jest, ali mi nismo 

kipovi.
P3:  i ne želimo to uopće biti.
KiP1: o tome ste trebali misliti ranije.
KiP2: prije nego što ste stupili nogom 
na otok kipova.
P1: ali to nikako nismo mogli znati.
KiP3: čitajte kartu, dragi putnici.
P2: mi uopće nemamo kartu.
P3: �plovimo kamo nas vjetar nosi 

da nađemo neko mjesto gdje se 
možemo nastaniti.

KiP4: eto, našli ste ga.
KiP1: �odavde se više ne možete 

pomaknuti.
P1: neeeeeeeeeeee!!!
KiP2: ne kukajte. nama je tako cijeli 
život, i što nam fali?
P2: želimo plesati, baviti se sportom.

P3: kuHati i jesti, šivati.
K3: što ste šivali – šivali ste.
KiP4: vi ste svoje otplesali.

četvrti putnik je spavao na brodu  
i odjednom se probudio.

P4: gdje su moji suputnici? Heeeej!
P1: ostani na brodu!
P2: ako iziđeš, ukipit ćeš se.
P3: �mi smo potpuno ukipljeni na ovom 

otoku kipova.
P4: što da radim? kako da vam pomognem?
KiP1: ne moraš im uopće pomagati.
KiP2: nema ništa loše u tome biti kip.
P4: �ali moji prijatelji nisu predodređeni 

da budu kipovi do kraja života. oni su 
od mesa.

KiP3: bili. sad više nisu.
P4: moram nešto smisliti.
P1: �Hej prijatelju, gdje je ona lopta s 

otoka sporta?
P2: daaa, rekli su da je čarobna.
KiP4: molim, zar ste bili na otoku sporta?
P3: da, bili smo na otoku sporta.
P4: evo je. što da radim sa njom.
P1: �baci ju, valjda se neće i ona 

skameniti.
P2: to nam je zadnja šansa.
P3: i jedina. bacaj!!!

p4 baci loptu. lopta dođe do jednog putnika 
i on se otkameni i doda ju drugom, pa taj 

trećem i svi se otkamene.

kip1: šteta, a bili ste tako lijepi kipovi!
p1: Hoćete li da i vas otkamenimo.
kip2: šta vam pada na pamet?
k3: što ima ljepše u životu nego biti kip?
kip4: ne smeta ti ni kiša ni sunce.
p2: u redu, kako želite.
p3: �doći ćemo vas ponekad obići. s loptom, 

naravno.
p4: jako ste lijepi, dragi kipovi.
putnici: stojte s mirom.
kipovi: a kako drugačije?

još jednu su nedaću uspješno riješili te 
otplovili dalje u bespuće.
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P1: uf, ovo je bilo gusto.
P2: morat ćemo se što prije negdje skrasiti.
P3: već mi je mora na vrH glave.
P4: eno ondje neki otok. možda je taj baš za nas.
P1: veslaj svom snagom.
P2: smiri doživljaj, umoran sam k’o pas.
P3: onda si mogao ostati ukipljen i odmoriti se.
P4: bacaj sidro!

doploviše i do šestog otoka na svom uzbudljivom putovanju.  
to je - otok znakova

P1: i ovi su ukipljeni.
P2: pa što je ovo?

znAK1: ovo je otok znakova.
znAK2: ja sam prometni znak. zato se ne mičem.
P3: nemojte i nas ukipiti. jedva smo se raskipili.
znAK3: �ne brinite se. ovdje je važno samo da poštujete 

znakove i sve će biti u redu.
P4: to valjda neće biti problem.
                     znAK4: (pokaže rukama) dobro došli
                   P1: što je ovo?
               znAK1:  �to je naš otočanin koji govori znakovni 

jezik.

znAK4: (pokaže rukama) da, ja govorim znakovnim jezikom
znAK2: �sada je i on rekao da govori znakovni. mi ćemo vam prevoditi.
P2: a kakvi su ovo drugi znakovi?
znAK3: ja sam znak upozorenja na opasnosti od mina.

putnici se uznemire.

znAK4: (pokaže rukama) smirite se.
znAK3: �tako je. smirite se. ovdje nema mina. došao sam se odmoriti sa 

svojim rođacima znakovima.
P3: a koji je ovo privlačni znak?
znAK1: pa, ja pokazujem da se ovdje nalazi slastičarnica.
Putnici: mmmmmmmm, mljac.
znAK4: (pokaže rukama) ali sladoleda nema.
znAK2: kaže da sladoleda nema. ovo je otok znakova.
P4: a tako. pa onda ništa, idemo mi dalje.
P1: tražimo neko mjesto da sagradimo grad.
P2: kad ga nađemo, trebat će nam i neki znak.
znAK4: (pokaže rukama): evo vam jedan znak.
znAK3: kaže da vam poklanja jedan znak.
znAK1: znak za grad. za mali grad.

        znakovi stave kroviće od ruku iznad glava.

Putnici: Hvala znakovi.
            nova je plovidba pred njima.
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P3: �tko bi rekao da je svijet prepun t
ako različitiH stvari!

P4: �Hej prijatelji, suputnici, 
zašto nam ulazi more u brod?

P1: auuu, to uopće nije dobro.
P2: da, jer ovo nije podmornica.

P3: eno nekog otoka.
P4: bacaj sidro i izlazi!

opet su imali sreće jer su upravo pristali na  
- otok teHnologije

teLevizOR: dobar dan, dragi gledatelji. dobro došli u naš program.
P1: kakav program?
P2: na što smo sad pak nabasali?
ROBOt: došli ste na otok teHnologije. ja sam robot.
P3: imamo velik problem.
P4: probušio nam se brod i ne možemo nastaviti putovanje.
ROBOt: ne brinite. ja ću vam to riješiti za tren.
tv: a vi za to vrijeme uživajte uz naš tv program.
                     ROBOt: evo ovdje se udobno smjestite.
                     tv: imate sreće, dragi putnici. vrijeme je za reklame.

izredaše se reklame: za koka – malog kućnog pomagača koji može postati skoro sve 
što poželite, pa za bocu koja svijetli i pušta glazbu, a uz to je i vodootporna, otporna 

na udarce... i na kraju reklama za lijepo mjestašce – bol!!!

ROBOt: �gotovo. možete dalje. ovo vam više neće 
propuštati.

tv: �kad naš robot nešto popravi, to se više ne 
kvari.

P1: Hvala, robote
P2: �i tebi Hvala, televizore, na programu.

tv: �šteta što idete jer sad počinje filmski 
program koji traje čitaviH pet minuta pa 
onda opet pola sata reklama.

zaploviše naši, već jako umorni, 
putnici dalje k novom otoku u nadi 

da će se ondje moži nastaniti.
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P3: imamo ludu sreću na ovom putovanju.
P4: �brod je kao nov, a i nov otok je 

pred nama.
P1: o, da bar možemo ovdje ostati!
P2: jako lijepo izgleda.
P3 i P4: bacaj sidro!
        taj lijepi otok bio je - otok ekologije

eKO3: �to znači da se brinemo za prirodu kako bi ostala ovakva kakva jest, a ne da ju 
onečišćujemo i uništavamo.

P2: to je jako lijepo i važno.
eKO4: naravno. to je jedini način da ovaj planet poživi.

P3: �onda bismo možda i mi mogli pronaći neko mjestašce za sebe 
na ovom otoku.

eKO1: �pa ovo je prilično velik otok. ima krasniH uvala, 
ali i prostora na brdima.

eKO2: �zrak je čist jer imamo jako puno zelenila na 
koje smo posebno ponosni.

P4: odmaH smo osjetili da se lakše diše, a i more je 
druge boje.
eKO3: �naši ronioci danonoćno vade razne otpatke 

koje more donosi do našeg otoka.
eKO4: i onda ga razvrstavaju u razne kante.

eKO1: kao što i mi svi razvrstavamo sav 
svoj otpad.
eKOSi: �plava za papir, zelena za staklo, 

žuta za plastiku, siva za lim, smeđa 
za bio otpad i crvena za baterije.

eKO2: morat ćemo napraviti i neku za sidra.

putnici i ekosi veselo se nasmiju.

P1: prijatelji putnici, predlažem da razgledamo 
ovaj lijepi i čisti otok.

P2: �a onda ćemo pozvati svoje prijatelje koje smo 
upoznali putem da i oni dođu kad sagradimo 
grad.

P3: tako je. onda će biti i dizajna, i plesa i glazbe.
P4: �fino ćemo jesti, baviti se raznim sportovima, a imat ćemo 

i muzej s kipovima.

eKO1: stop. stop, stop! ovdje se ništa ne baca bez veze.
eKO2: mi za sve imamo posebne kante.
eKO3: �plava za papir, zelena za staklo, žuta za plastiku, siva za lim, 

smeđa za bio otpad i crvena za baterije.
P1: a gdje bacate sidro?
eKO4: kako, molim? stvarno, kamo se bacaju sidra.
P2: pa u more.
eKO1: o, ne! u more se ništa ne baca!
P3: moramo usidriti brod, razumijete.
P4: ne možemo se usidriti u kantu.
eKO1: �o da, oprostite, pogrešno smo 

sHvatili.
eKO2: �dobro došli na naš ekološki 

otok!
P1: �što vam točno 

znači ekološki?
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eKO3: �tu blizu imate jednu krasnu duboku uvalu s 
plodnom zemljom i pitkom vodom.

eKO4: �u njoj još nitko ne živi pa tu sagradite 
grad.

putnici jednoglasno odluče da će baš tu sagraditi 
svoj grad.

eKOSi: a kako će vam se zvati grad?
P1: �čekajte, malo po malo. treba ga najprije 

sagraditi.
P2: pomalo, jer i mi smo još mali.
P3: i naš grad će biti malen.
P4: pa da, mali grad.

Svi: dobro došli u mali grad!
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Dragi�naši,��
prošle�smo�godine,�povodom�2400�godina�od�osnutka�Starog�Grada�(Faros),�napravili�predstavu�“Faroseja”,�po�kojoj�
smo�ove�godine�napravili�ovu�slikovnicu�i�istoimeni�film.�Građani�svih�naših�gradova,�zajedno�s�prijateljima�iz�Zaprešića,�
osmislili�su�svoje�otoke�i�zajedno�doplovili�do�sigurne�luke.�Jako�nam�je�drago�da�su�nam�se�ove�godine�pridružili�i�“Mali�
grad�Lisina”�u�Hvaru�i�“Mali�grad�Verboscam”�u�Vrboskoj,�gdje�smo�imali�izvedbe�naših�programa.�Nadamo�se�da,�kao�
i�mi,�uživate�u�zajedničkoj�plovidbi,�a�ako�ju�želite�produžiti,�pogledajte�što�sve�naši�mali�građani�stvaraju�na�www.
maligrad.hr
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